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Abstract

The tradition of Georgian as a foreign language study has rather deep historical roots; it
begins from the 17th century and is connected to the activities of the European missionaries
in Georgia. Almost two-centuries of practice of the Georgian language study have been
described by the French and Italian missionaries in their own vocabularies and grammars.
The missionaries’ activities and their vocabularies and grammars were assessed and analyzed
from different standpoints, however, taking into account the modern methodology, empiric
surveillance of Georgian as a foreign language study, their individual experiences and
approaches have not still been considered. From the missionaries’ materials we see that
when studying the Georgian language they actively used the vocabularies, recorded the
words frequently used in the local environment, and in brief grammars they mainly described
the grammar categories necessary for the communication. We reckon, such practice of the
language study is actual and valuable even today for those studying languages as well as for
those practicing didactics, Georgian is thought to be the language having complicated
morphological-syntactical systems.

For our research we have chosen Georgian-Italian and Italian-Georgian vocabularies of the
19th century (1852 - 1867). The vocabulary is kept in Rome - ORDO FF. MIN.
CAPUCCINORUM Archives and its author is Emanuele Iglesias. Our aim is to establish the
historical experience the missionaries had in the foreign language study practice, taking into
consideration certain vocabulary, and how actual could be at the modern stage the foreign
language study practice and strategy as described by the missionary authors. Analyses of the
mentioned vocabulary give us the possibility to try to announce the standard description of
the lexical part of the language knowledge levels, in particular, distinguish themes of
language entities and separate the terms concerning treatment, medicines, and religion.
Moreover, we have analyzed the grammatical part from the functional grammar standpoint.
The research results show us, that Georgian as a foreign language, described in the
vocabularies and grammars, was helping the missionaries to adapt to the linguistic and social
environment.
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Catholic missionaries’ work in Georgia has been widely evaluated and analyzed in different perspectives,
political, religious, socio-cultural or educational context. Many monographs were dedicated to the first
Georgian books printed in Rome: Stefano Paoloine's Italian Georgian Dictionary and Francesco Maria Mago's
grammar of Georgian language. The historical importance of the works was assessed. The values of short
grammatics and Georgian language dictionaries drawn up by missioners were analyzed in the formation of
Georgian grammatical sciences. From this point of view Arnold Chikobava, Tedo Uturgayidze and Elene
Babunashvili's studies about how missionary grammatical models and paradigms were used by Georgian
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grammars and lexicographers are very special.! "lItalian missionaries created serious grammatical literature
about the Georgian language and started to introduce grammatical sciences to Georgian people; they taught
Georgians Greek and Latin grammar along with the Georgian grammar in their own schools "(Uturgaidze, 1990
p.146). Despite a number of valuable opinions, the grammatics drawn up by missioners in the existing fields are
mainly analyzed from the perspectives of the prescryptic grammar: the phonetic or morpho syntaxes
inaccuracies of the foreigners are more focused and there is a lack of didactic experiences, that are still
remarkable.

The main objective of the present article is not the diachronic study of the long-term studying process the
of Georgian language by missionaries. This is a very broad topic.This time our goal is to outline the grammar
and lexical markers on the basis of specific dictionary’s description, which will be valuable in the modern stage
of learning / teaching a foreign language. From this point of view, the competence of the Georgian language
acquired by the foreigners will be determined according to the levels of the foreign language established in
educational linguistics. ‘http://geofl.ge/#!/page_doneebi). In particular, which level of the document developed
by the Council of Europe corresponds to the local treatment and the Orthodox tradition terms described in the
dictionary used by the missioner author for communication. While working in this direction, we have chosen a
bilingual translation dictionary. According to the Italian record on the manuscript it was compiled by the
Missioner Immunele de Iglesias. The dictionary is preserved in the Capucinians archives in Rome ORDO FF.
MIN. CAPUCCINORUM 2,

The tradition of studying foreign languages is associated with missionaries and their religious activities. It
is known that Roman Catholic missiomnaries in the Christian world unlike the western world, used local
languages (vernacular languages) for conversion of people to the Catholic faith. This kind of approach
originated in the Eastern Catholicism on local language, which was spread in many Eastern European
countries.> The model was reactivated in the 17" century in Georgia when the Roman Catholics started their
mission in the Georgian language. This process was carried out by socio-cultural projects of various contents
initiated by the European missions. The definition of Georgian as a new religion language was initiated by the
the Pope Urbano VIII, who pushed the Padre to allow Catholic liturgy in Georgian instead of Latin.* This
form of mission in scientific literature is called inculturation, which implies dissemination of a new religion in
local, folk language. Nino Doborjginidze, professor of Georgian Catholicism, notes in his article: "Despite the
linguistic universality of the Western Church, the Catholic liturgy (Rito Giorgiano Catholico) was established in
the local language of Georgian religious space. This means that from the linguistic point of view the Catholics

! From the thirties of the XVII century to the end of the first half of the XVIII century Italian Catholic missionaries were
conducting great pedagogical and scientific pursuits with the study of Georgian language. Their grammar statutes and adequate
paradigms moved to Georgians’books with some changes. Georgians extended these paradigms and changed the orthography

according to the Georgian literary tradition. (E. Babunashvili, and T. Uturghaidze, 1991 p. 46).

2 D. Capucinians monastery archive Georgian materials. (Archivium generale Ordinis, Provincia: Giorgia, Missio
Santa Sedis).

3 Overview of the of the Eastern Tradition Catholic Churches. see ob. Johannes Oeldemann: Die Kirchen des
christlichen Ostens. Orthodoxe, orientalische und mit Rom unierte Ostkirche n (= Topos-plus-

Taschenbiicher, 577 Positionen). Topos plus, Kevelaer 2006.

4 Mentioned has been researched by N.Doborjginidze in her scientific probation. She studied Georgian materials of
the Eastern Congregation, which contains three documents of various years (1631, 1647 and 1704), and all three of
them confirm the permission of the Pope Urban VIII on Padre Avitabile to conduct a Catholic ritual in Georgian,

Cadmos 2012, here.
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have chosen the inculturation model of the Traditional Georgian Church. (Rito Nazionale Greco-Georgiano):
The Catholic liturgy was fulfilled in the Georgian language, the main religious texts were in Georgian: Bible
books, liturgical reading, and general theological literature. These books were not retranslated by Catholics,
but they used "erroneously and pure" translations from the Greek by the Georgian Christians in ancient times
before the division of churches. This is a quotation from the Catholics estimation, propaganda is preserved in
the Fide Historical Archive. According to the author: "As Capuccinians as well as other members of the Order,
who knew Georgian, recognized the Georgian-speaking religious corpus as one of the oldest and universal
Christian tradition.” (Doborjginidze's 2010 p. 9).

The most tangible products of religious inculturation are the missionary dictionaries and grammars in
which missionaries describe spoken languages. As we know, Roman Catholics have been studying different
languages and ethnic groups in their descriptions, often in the process of using their own native languages or
other familiar languages, mainly Latin. In modern research, missionaries have been criticized for trying to study
other languages by one language, (Bolkvadze, 2005 p. 90) which is why the linguistic value of their materials
was assessed in the negative context. We should note that the didactic method developed by the foreign
missioner padres on the one hand, does not completely exclude the individual and empirical observations of the
learner and on the other hand, the dictionaries of the Catholics should be analyzed in the context of a further
study of the latter language, rather than the pure theoretical, linguistic perspective.

Based on the essence of the essay by Emmanuel and Iglesias’ dictionary we will answer the following
guestions: which category of Georgian language structure gives preference the European learner? how is
arranged the necessary grammatical phenomena, and what is the methodological concept of the missionary? As
a rule, the language structure with a declension and conjugation paradigm is given fully in dictionary-
glossaries and mainly focused on grammar knowledge. In modern, didactic, similar practice - learning
language with grammar rules is less effective. (http://geofl.ge/additions/metodik/b.php?let=0)

It should be noted that the missionaries' empirical practice in the case of the Georgian language was not
in vain: that is proved by a number of educational and religious projects® produced in the Georgian language. In
addition, the spoken language described in glossaries was the best way for communication in Georgian
environment and the important tool for social adaptation. Missioner Emmanuele de Iglesias, the author of the
dictionary selected by us was working in Georgia for 19-years and was compiling a dictionary for 15 years
(1852 - 1867). The dictionary is preceded by a short grammar. It is a bilingual translation manual for studying
the Georgian language. The grammar part includes 37 pages, followed by Georgian - Italian definitions, which
are 15 pages long, and then the Italian - Georgian part of 255 pages. The total dictionary includes 270 pages.

The Georgian language system in the grammatical part is shown with a minimal language competence,
namely, from the simplest elements to the more complicated and the lesser element of the grammar hierarchical
structure - begins with the classification of the words. Morphological classification includes the parts of the
speech: the noun, the pronoun, the numerals, the verb, the preposition. Conjugated and declension words are
separated in a classification. In declension words: the nouns, the numerals, the pronouns have the status of
semantic elements. Therefore it is shown as syntagma or phrase in combination with a verb.

Who died (Gmdgemody deazzcs), who blessed (Gedgemody gbmbgos); who is God lover (@dgdorol 8myzstg
Geadgemo); one of many (g@oro desgsemorsgsbo); they received one Drachkan (doomgls 000 @Ms33560),
The two men have gone (5o 0go e2-c2%560 [sr300096).

>We mean the researched material within the scientific-research expedition of 2011 - 2012 (bilingual dictionary,
sermon texts Prediche in lingua Georgiana and the Holy Scripture Lezioni di scrittura sacra); as well as sectional,

translating and explanatory dictionaries in the National Center of Manuscripts.
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As there is a pragmatic necessity for a European missionary, a thorough study of Georgian verbs for oral
and written communication, he offers conjugation in presentand future tenses by the Italian grammar model.
In the present: presente indicative - indicative, imperfetto - imperfect, 1 perfetto - perfect 1; 2 perfetto -
perfect 2, piucche perfetto - more perfect. In the future: futuro - future, imperative -Imperative, soggiuntivo —
conjunctive, imperfetto - imperfect; Preteritto perfetto - past perfect, infinitive - Infinitive.

Often he builds the whole structure using the verb have, emotions, learning, knowledge and verbs connected to
movement. This emphasizes the attempt by the language learner to remember better the formulation of
grammatical rules.

Present imperfetto- man loves God (353U ©39Mm0 ©993s6L); Man loved God (353l 0396000 ©9y356M09);
Primo perfectto 1 - I've loved God (39 0dg®omo 99309356M9); The man’s loved God (3530> ©dgHo
990y3sM9, Petre’s told me (39¢@935 ombms)

Perfetto - man’s loved God (3o33V5 03900 89999356M9d00)

Piucche Perfetto - man’s loved God (35gLs ©@39Gm0 8999435M9)

Future — man will love God ( 3sgo ©39O®L d909356m9dLs)

Imperativo - man, love God (353 03960 890943s69)

Nominative: let the man love God (353956 ©dgMmo dgoyzsmml), let Pete teach me (39390 dobfoganml),
Let Pavle read (3s3cngds foogombml.)

Despite the fact that the European learner knows and relies on the tradition of studying Latin and Greek
languages in Europe where the preference is given to the knowledge of the grammar and the ability to translate
correctly, (http://geofl.ge/additions/metodik/b.php?let=0) he offers his own method. Of course, the missioner
author considers the knowledge of grammatical structure and the use of "correct” forms, but he is focused on
the use of language in daily speech. Georgian language is important for him as a phenomenon of linguistic
competence with social and cultural aspects. For example, he uses prepositions while studying word formation.
Therefore, the missioner is trying to define the function of the language in a sentence. He is interested in
determining the semantic role in a context, phrases and syntagma. While studying prepositions he uses word
combinations: in the market (ds%5®d0), in the room (mmsbdo), | am going to the garden (dsb3o dogsw);
bring the wine soon (3s¢rg ©306m 85803sby); there are many castles (Jocosgdo dg360 30bggdo sGob), a lot
of evil men are here in Gori (59 gm&do dHs35¢70 530 3569080 s60sb); from- (sd), | come from the room (-
m05bosd dmgsem;) from (gob)- | am afraid of man (psgobgsb Ggdobosb), | am afraid of you (d9bzsb6
d9dobosb;) before - one week before («yfob-9mor bssools 9pob), for (sorg0l) for you (dgbo g«yerobsorzol),
for master (8s¢dmbolbsorz0b); before («9pob, «1356), before death (bozeocrol «fob, bozmooeob «356);
instead (dsgog@so)- instead of the master (8sdmbob dsgogmso), instead of me (K93l Gsgogeson), instead
of you (dgb dsgogmoo); until (sdob) until to  Gori (sdpobob-gmesdpob), until the morning
(@oersdoobob); Vay-Vay to my soul (gs0- gso A90b beyerl), Do not let anyone do it. (6«9 -@dy®ordsb by
Fosb.)

Active verbs are often organized thematically. For example, semantic verbs related to teaching (I teach,
read, understand, | think) as well as to religious content: I condemn (3dsbosg), I'1l trust (353960™d0), I'll be
happy (3o30bo0gd), I'll ask (3ombmg), | commit a sin (3bmwosg), he confessed (s@os6s) and etc. The fact
that the missionary is stydying the Georgian language is tested by the existence of dialectic forms. My name is
(d43056), | am busy (s@odpscrosb), | take it (dsdsgzal.) Il bring the stolen thing again (bsg®serl oligs
d99956), this year (fe9g«-yenb) and etc.

In a description of linguistic structures, a separate subdivision is assigned to the person pronoun - pronomi,
which is repeatedly combined with the verb: you give me (996 dsdeng3), | give you (39 godengg), he gives me
(ol 35d¢g3L), he gives you (ob 0396 4odaggl), he gives them (ob dson 5dgwgal). The negative verb is in
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the same context with denial particles: Do not and cannot (69 o 39®), I don’t want (56 dobgos), | am not
(o6 356), you can’t come (39M dmbgoe), don’t come (b+y dmbgoew). In terms of illustrating the context, the
word agreements (Delle concordaze) and constructions (Delle costruzione di verbi) are important. For
example: a lot of people will come (89200 393980 dmz¢n96), 1 love good men (50 o980 doyzs6b); | love
God (g9 @dgmoro doyzs6b), you are a good man (dgb 250 250 bs®), a ring is missing a stone (89#9c0do
JP0 m35¢v0 o3¢m0s); | prayed in a church (bsbps®do doerezbos,) | come from Gori (gm@Gosd
J35¢m).

After the grammar review the foreign missioner offers vocabulary, namely, Georgian-Italian
interpretations. The words here are in alphabetical order. There are 15 pages. The second Italian-Georgian part
is more extensive. ltalian interpretations of Georgian terms are often given in two words.

As we know, one of the greatest difficulties of the language is vocabulary, which essentially means the
autonomous ability of the learner to remember and use new and unknown words. Although the dictionary is a
translation manual and not explanatory, lexical units are often written as phrases or syntax.We think the
determination of the author's communicative competence is based on syntax and phrases. The terms described
in the vocabulary give us the opportunity to specify the number of vocabulary the missionary uses for
communication with the locals as a medic and a religious person. From this point of view, we have chosen
the words from medicine and religion that reflect the missioner’s functions in both directions. It is known that
religious padres were the best medics and their activities were quite productive in this area®.

We will try to annotate these terms according to the standard description of the foreign language approved
in academic linguistics, which includes four components: listening, reading, speaking, and writing. First of all
we must determine the level of knowledge of the Georgian language according to the standard description of
the foreign language approved in academic linguistics. In the dictionary the words relating to the local religious
and medical tradition we refer to the first level - Al from the six-point system of the Council of Europe's, in
which the learner has the skills: reading, listening and writing. The following phrases and linguistic units are
used in medical activity: The contagious plague (go6sdgdol Fo®o), aquatic plague (fyserdsbol Fo®o);
drainage ({goedobo); the plague of salmon (bLoedsbol Fo®o), scorbutus (LwyMegzsbo): larynx (bm®bo), I'11
have a runny nose (LvyGm 99dgycgds), abortus (Imageol Fobogbs) = I'll have an abortion (3«39l
fogobb), | aborted (fodobgbos): Arsenic (s@odbsbs); Jaundice (Loggomeng); Gentiana (bowggens);
Balgham (dsqr@sdo), scorbutus (Lw@segsbeo); | feel dizzy (msgol d6wbs: mogmoMsdnmbs); vomiting
(3MBogds); cramp in a leg (do®30lL T9bslizgs); cramped leg (dsemgzo dgbsbizzmero); the stomach is
boiling (dm3geo d03MFymbgdl), | have constipation (8wy3gedo Gggeryen 356M: GggMHom 356 YsdBoms
300), | have a fever (bogbosbo): forever fever (d¢dob Logby), feel a slight chill (853039dL), I've got hot
(9053bgemo, 4o353bgengd), | caught a cold (300530395), | am shivering (Togbgergdl), it snuffles (gbgo®L
05530 Bbgdl); cough (bggers): coughing (bggangds); ill (Lbgwaro) = sick (FoMosbo); Dizziness (ms30
00d6Mwbs3L): Lethargy evil (39000m356mds dmdm@Eo), permanent plaque («ybsdzgerm FoMo); eye whitening
(003500l Lomgm®g); Heart pulp grass (3ol 3we3olb dosbo), person's vomiting: I'll vomit (3060l

® According to Zakaria Chichinadze they opened the first pharmacy in Thilisi. "In the 1730s, there were about 15 Latin priests in
Tiflis, who gave much to poor people. They helped, them with medicine and medication. At that time, the doctors had a good

secular college in Tiflisi with a doctor's academy and medicine "(Chichinadze, 1896 p.4).
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§ob50390gds);  dmfsdergs  (poisoning)=dmofjsdews  (poisoned), I'll release blood  (LoLberl
25903583900690).

The second communication sphere for the missioner author is a local church and its parish. The
representative of the Catholic Confederation Padre describes and explains the lexical entities that are needed for
communication with local Orthodox and Catholic parishioners in order to integrate them into Georgian socio-
cultural environment - burn the incense (bogdgel ¢3393); burned the incense (wo); burn the incense
(«3009); | have burned the incense (80309305, 3930035); | am polishing with wax (3bsborensg); | was
polishing with wax (93c0): | polished with wax (go3b0bmang); Crucifix (x3:60%9 3e®LIsg), Book of
Forgiveness (d9bcomdol ffoabo), the second coming of Christ (3gmMg JOobEGHgL dmbgens); Judgment day
(39630mbgol cowy), Prayer of the Dead (937@®0b com3s) = the rule of the dead (93®ob fgbo); soul
leaving the body (bvyero 53mEOL = Lwyerols sdmbges); do the kindness (Loggogl 3od), | will add sin to sin
(3MQ35L (3m©35bg d03995¢3)90); | will forgive the swearing (06905l = 3035¢0390), | will forgive the
fine (xoM005L = 303580390); legislate (Gx Mol s3s3w9d); the law will be laid (Gxwyeool = ©og9ds),
law laid (Oxmeolb = ©oggdero); grace = told (doero dmoblgbs), grace = gratitude
(0oob=35MEobMds);  God blesses me (0dgMmo bgEHo®dmdsL 939gdb); talavari (Eowoegsto); Holy
Communion box; Glorified Catholic (3so0@gdgeo 3smmerogzg); I'll be a Roman Catholic (3somero3g
39930469%0).

The presented lexical material gives us an opportunity to determine how the missioner who has the first
level of knowledge by the European framework satisfies the competence of the same level in other skills.

The learner can easily talk about their activities (speaking).

Considering that the European missioner is a religious person, according to the following terms, it is
easy to describe his daily ecclesiastical activities: Chrism (dmem bgomol 3bgds); | give the soul (Lol
30deng3), God - bless you (0896006 - ao3bmbml;) God - save me (©0d9®03sb-0sdm™mb); serve at liturgy
= | am preaching = (foM3z0b=4o@samdsl 30gdd); | am doing a prostration (3g¢obosl 398M9d0); M350
(taking responsibility/initiative): kneeling (3-bero dme93s), | cross myself (306U x356L 30§96 = x3sML
259m30bobsg); to walk through the liturgy  (fo®g30bg oM@oyom@dm);, Agape (swodo);  for
Christening, christen (bsbsoeogs) = font (gddsbo), heartfelt believers (8c®™foxbg gmedbr@zog),
place for preaching (bssbbotyg); trusting place (2oLobMmdOEI0-5¢0s30); priest ( Imdegs®o); The father of
grief (356mdob 953s), clear water (s05bdob fysero.)

The learner can understand the most commonly spoken lexical units and phraseological words
(listening).

Because the religion and medicine is a field of active functioning for the learner, he will use and
understands easily the semantics of simple lexical units in the following fields:
Dean (os3mbo), protoiereus (g3sbmbio), priest = church servant (o®geo=0(oM3z9¢ro), main priest =
main dean (0cs30M 90Ego = JmozsM os3mbo); Chief Bishop (doogs®o ggolzmdmbo), Bishop
(930L3m3mbobo); Episcopacy (bsgdolzm3dm), gave birth to a man (3> 3sgo),  Archimandrite
(o69d0Bsb®mo@o); Fasting - lentils (LsdoGbm-mb3o,) Midnight prayer (d+950539L @om33s); Monk : nun
(0B 5b0): monastery (3mbsbiGg@o) condition (3o6OHmds): do if (0mmdsl 304), give gratitude (docoeols
35d@93).
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The learner can record very simple words (people, animals, things) seen on the photo/pictures (writing
competence).

The vocabulary described in the vocabulary, namely, the list of healing herbs and the names of active
diseases perfectly satisfies the minimum competence of the foreign learner in the writing component:

Rumex acetosa (3550965), rose water ( 3o60b fgsero), Chicory (3sMgzoFods), chicory water (3560035 FoF0b
fgocro), philengi disease (3oggbxol FoMo); Cuscuta (sd69d«ds); Carthamus tinctorius (serolbo®bwero);
fainting (ao9eooly®s); syphilis (s0098s30);  red wind (foomgwo Jo6o); swollen feet (ggbols sdM)9ds);
goiter (hoygo); hernia (g3xdo); diphtheria (bombsgo); shridi (dGogo); a pain (3G3F3s¢ro0); pain (36 33s);
migraine (9s3030); gout (6ozmobo Js6o); chills (mGmmens); runny nose (LyyGeom); shrimi (3Godo), cover
(05g3bs); sambucus  (s6(¢r0); barley-water (sGqsdo), barley-water (gdzool  §3960); Aemorrhoids
(8emobogmo); fungus (bmgm); centaureum minus (sbobomsgs); rosa canina (sbgoero); balbas (dog0ds) -
mallow (8s¢rmdo); pus (doeresdo); cotton (ds3ds); melissa officinalis (dotsddm);  betonica officinalis
(d60L30Ms); immature grapes(obdodo) = acidic (Lodsgogg) = pickled (sd:9390weo); useful (Tobpo) =
musk (99¢330); poison (8bsdo) = poisonous (dbsdosbo); hyssopus («bwy3o); wormwood (sdbobs); balazini
(0doqmsbobo) = elde (gerg) = gossypium (d530s), tough ointment (dsgo®o Tdoersdm); castor oil
(9dLsemsm0bo); 100 - 2134 egg protein (339MEbob goes); cuminum cyminum (do®s); coriander (306do);
dobo betonica (dsMol3doMs) = whitening («ds@ogno); the stomach is ruffling (dmggero 8039 3gmbadL);
chamomile (3g0Mos); cannabis (3565930).

From these examples we can conclude that the phrases and terms described in the dictionary reflect the
minimal level of knowledge of Georgian language. Missioner Emanuele de Iglesias is able to communicate
with the local religious groups as a Catholic padre and as a doctor on the basis of writing, reading, speaking
and listening.

Obviously, the bilingual dictionary covers more material, but this time we tried to show the European
experience of the Georgian language on the example of the unknown dictionary. We believe that the
missionary's pragmatic approach to study the language, which envisages the use of contexts as illustrative of
the functional side of the vocabulary and analysis of the grammar categories, is equally relevant for the learner
and the language didactic on the modern stage.
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